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[Synopsis]

After the Minamoto clan (the Genji) won the Gempei War against the Taira clan (the Heike), Akushichibyoe
Kagekiyo, a Heike warrior who was once renowned for his bravery, became blind and was banished to the
province of Hyliga (present-day Miyazaki prefecture). Meanwhile, Hitomaru, the daughter of Kagekiyo bom from
a prostitute of Atsuta in Owari Province and currently lives in Kamakura, visits him in Miyazaki in Hytiga
Province with her retainer, as she heard a rumor that her father was still alive. When Kagekiyo laments his
miserable circumstances, Hitomaru and her retainer arrive. Although the retainer asks him whether he knows the
whereabouts of Kagekiyo, he pretends ignorance due to his blindness, being ashamed of his circumstances. After
that, Hitomaru meets a villager and is told about her father’s situation. Thanks to the villager’s help, she can finally
meet with her father. Responding Hitomaru’s request, Kagekiyo narrates the story of the battle at Yashima where
the famous fight scene took place against Mionoya no Shird of the Genj. The scene was called Shikoro-biki later
after the fight over the shikoro, the neck protector, of Mionoya’s helmet. When he finishes the story, Kagekiyo tells
his daughter that his life will soon end and he asks her to console his soul after his death. Then the father and the
daughter separate again.
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[Highlight]
The character "aku (££)" in the name Akushichibyoe does not mean "bad" but “strong”. He was distinguished by

his outstanding gallantry among the warriors of the

Heike. This is a masterpiece which gently describes a pitiful

aspect of human life through the life of a once great warrior, who lost battles and got ruined. It also narrates a
deep love of human beings through the daughter who, rushes across a long distance, in her ardent desire to meet
her father despite having been separated from him. The scene of the shite starts to recite “Alone closing the pine
gate” in a straw hut is known as the “shomon no utai (chant of the pine gate).” It has a unique melody and is
extremely difficult to perform, which creates a vocal highlight that the audience can fully enjoy.
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Akushichibyde Kagekiyo, leaves her residence in Kamakura and heads
down to the province of Hytiga (currently Miyazaki Prefecture).
Hitomaru/Retainer: Kie nu tayori mo kaze nare ba, kie nu tayori
mo kaze nare ba, tsuyu no mi ika ni nari nuran.

(A rumor of his survival is unreliable. A rumor of his survival is
unreliable. I'm wondering about his life that seems to be as ephemeral
as a drop of dew.)

Hitomaru : Kore wa Kamakura Kame ga E ga yatsu ni , Hitomaru
to mousu onna nite samurau. Sate mo, waga chichi Akushichibyoue
Kagekiyo wa, Heike no mikata taru ni yori, Genji ni nikumare,
Hyuuga no kuni Miyazaki tokaya ni nagasarete, toshitsuki wo
okuri tamou naru. Imada narawanu michi sugara, mono uki koto
mo tabi no narai, mata chichi yue to kokoro zuyoku.

(I am Hitomaru, living in Kame-ga-e-ga-yatsu in Kamakura. Because
my father, Akushichibyoe Kagekiyo, fought for the Heike family, the
adversary Minamoto family hates him. I overheard that he was therefore
exiled to Miyazaki in Hytga Province and has been spending days
there. I am not so accustomed to traveling, then hardship inevitably
comes on the way. To meet my father, [ set my heart strong.)

Hitomaru/Retainer: Omoi ne no namida katashiku, kusa no
makura tsuyu wo soe te ito shigeki tamoto kana, Sagami no kuni
wo tachi idete, tare ni yukue wo totomi. Geni tooki e ni funatabi no,
Mikawa ni watasu yatsuhashi no, kumoi no miyako itsuka sate,
karine no yume ni nare te min, karine no yume ni narete min.
(When I sleep, tears overflow with thinking about my father. The sleeve
beneath my head is soaked with tears and dew of grass. Leaving Sagami
Province (currently Kanagawa Prefecture) without prospects of asking
the directions, we have arrived in Totoumi Province before long. As its
name “Toumi” suggests, we can see boats traveling in the sea far away.
Crossing the eight bridges over the three rivers in Mikawa Province,
how long before we arrive in Kyoto? We hope to get used to makeshift
sleeping on the road and dream of Kyoto as a familiar place, we hope to
get used to sleeping on the road.)
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2. Hitomaru Appears at the Place of Kagekiyo

When Kagekiyo is lamenting his circumstances in his straw hut,,
Z | Hitomaru and her retainer arrive. Although they are looking for him,
Kagekiyo lets them pass.

Kagekiyo: Shomon hitori toji te, nengetsu wo okuri, mizukara
seikou wo mi zare ba, toki no utsuru womo wakimae zu, an’an taru
anjitsu ni, itazura ni nemuri, koromo kandan ni atae zare ba, hadae
wa, gyokotsu to otoroe tari.

(I spend my days, closing the shabby pine gate in solitude. Because of]
my blindness, I cannot see the clear sunlight and do not know the
passage of time. I just sleep in a dark room in a hut without changing
my closes whether it is hot or cold. Growing gaunt, I am reduced to a

skeleton.)
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Reciters: Totemo yo wo somuku to nara ba sumi ni keso, somuku
to nara ba sumi ni keso, somu beki sode no asamashiya, yatsure
hate taru arisama wo, ware dani ushi to omou mi wo, tare koso ari
te awaremi no, uki wo tomurou yoshi mo nashi, uki wo tomurou
yoshi mo nashi..

(If T wished to live against the world, if I wished to live against the
world, I should have renounced this world and wore the monk’s
garment. Even I think my gaunt and sordid appearance is terrible. So
there must be no one who commiserates and visits me. No one will visit
me.)

Hitomaru: Fushigi yana, kore naru kusa no io furi te, tare sumu
beku mo mie zaru ni, mezuraka ni kikoyuru wa, wakashi kotsujiki
no arika ka to nokiba mo toku mietaru zo ya.

(Although it looks like no one lives in this humble old hut, I can
mysteriously hear a voice inside. To my surprise, the voice sounds
attractive to me. It could be the residence of a beggar, so when we step,
away, the eaves look far away.)

Kagekiyo: Aki kinu to me niwa sayaka ni mie ne domo, kaze no oto
zure izuchi tomo.

(Although I cannot see it, I know from the sound of the wind that
autumn has already come. Also I notice from the sound of wind that
someone has just come to the door from somewhere.)

Hitomaru: Shira nu mayoi no hakanasa wo, shibaraku yasurau
yado mo nashi.

K9 [(Since T do not know whereabouts of the wind (the location of my

father), I  have to wander in this world with nowhere to rest for a
while.)
Kagekiyo: Geni sankai wa tokoro nashi, tada ikkuu no mi, tare

toka sashite koto towan, mata izuchi toka kotau beki.

(There is nowhere to rest peacefully in the Three Realms of the World
of Transmigration. Everything is emptiness [“sunyata” in Buddhist
concept]. You do not need to name someone to ask something, and you
do not need to answer where you are from.)

Retainer: Ika ni kono waraya no uchi e mono towau.

(I'ask a person in the straw hut.)

Kagekiyo: Nani goto zo.

(Whoisit?)

Reainer: Nagasare bito no yukue ya shirite aru.

( Would you happen to know whereabouts of an exile?)

Kagekiyo: Nagasarebito no myoji woba tare to moshi soro zo.

(What is the surname of the exile?)

Reiner: Heike no samurai Akushicibyoe Kagekiyo to moshi sorozo.
(He was a warrior of the Heike, and his name is Akushichiby 6 e
Kagekiyo.)

Kagekiyo: Geni geni sayou no hito uketamawari oyobite wa sourae
domo, moto yori moumoku nareba miru koto nashi. Samo
asamashiki on arisama uketamawari, sozoro ni aware wo moyoosu
nari. Kuwashiki koto woba, yoso nite on tazune sourae.

(I heard his name before, but I have never seen him with these blinded
eyes. As | hear from the grapevine that he lives in abject circumstances,
I cannot stop feeling sorry for him. For details, please ask someone
else.)

Retainer: Sate wa kono atari nite wa, goza nage ni soro. Oku e oide
atte otazune aro zuru nite soro.

([to Hitomaru] Sounds like your father is not in this area. Please decide
to go farther to look for him.)

Kagekiyo: Gongo dodan, tadaima no mono wo ikanaru mono zo to
omoite sorae ba, kono momoku naru mono no ko nite soro wa
ikani, ware hitotose Owari no kuni Atsuta nite yujo to ai nare hitori
no ko wo motsu, noshi nare ba nann no you ni tatsu beki to omoi,
Kamakura Kamegae ga tani no cho ni azuke okishi ga, narenu
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oyako wo kanashimi, chichi ni mukatte kotoba wo kawasu.
(Unbelievable, I was wondering who the visitor was, and she is
unexpectedly the daughter of this blind myself. I had been having a
relationship with a prostitute for a year in Atsuta in Owari Province and
had a baby. Because it was a daughter, I thought she was useless and
entrusted her to the owner of an inn at Kame-ga-e-ga-yatsu in
Kamakura. Regretting that she does not know her father well, she has
come all the way to exchange words with her father.)

Reciters: Koe woba kikedo omokage wo, minu moumoku zo
kanashiki, nanora de sugishi kokoro koso, nakanaka oya no kizuna
nare, nakanaka oya no kizuna nare.

(Although I can hear her voice, I cannot see her face. How sad it is to be
blind. It is from my humane heart that I did not reveal myself to her. I'm
her father and let her go. It is a reflection of the unbreakable bond with
my daughter. It is a reflection of the unbreakable bond with my
daughter.)

3. Hitomaru Meets with Her Father

Hitomaru asks a villager of Kagekiyo’s whereabouts and learns that the
ignoble man whom they just met is her father. The villager calls
Kagekiyo out and lets him meet with his daughter.

Retainer: Ika ni kono satobito no watari soro ka.

(Excuse me, but is there anyone from this village here?)

Villager: Tare nite watari soro zo.

(Who is calling me?)

Retainer:Nagasare bito no yukue ya shiroshi mesare soro..

(We are looking for the whereabouts of an exile.)

Villager: Nagasare bito ni torite mo, myoji woba tare to moshi soro
zo.

(Even about an exile, what is his sir name?.)

Retainer: Heike no samurai Akushichibyoe Kagekiyo to moshi
soro.

(He is Akushichibyoe Kagekiyo, a warrior of the Heike.)

Villager: Ima konata e oide soro ano yamakage ni, wareya no soro
ni hito wa sorawa zari keru ka.

(On your way here, did you find anyone in the straw hut in the shadow
of a mountain?.)

Retainer: Sono waraya niwa, moumoku naru kotsujiki koso sorai
tsure.

(There was a blind beggar in the hut..)

Villager: Nou, sono moumoku naru kotsujiki koso, tadaima
otazune soro Kagekiyo yo, ya, ara fushigi ya, goshusho no keshiki
mie tamai te soro wa, nani tozo moshi taru koto nite zo.

(Indeed, that blind beggar is Kagekiyo himself, the man you are looking
for.

Oh, how strange. When I told you the whereabouts of Kagekiyo, the
lady over there seems to get distressed. What happened to her?)

Retainer: Gofushin mottomo nite soro, nani woka tsutsumi mousu
beki. Kore wa kagekiyo no gosokujo nite soro ga, chichigo ni ima
ichi do gotaimen ari taki yoshi ose rare sorai te, kore made gogekou
nite soro. Totemo no koto ni hikiawase mosarete tamawari sorae.

(It is no wonder you are suspicious about her reaction. To tell you the
truth, this lady is the daughter of Kagekiyo. She travelled all the way
here with a hope to meet her father once again. As you now know her
situation, would you mind calling Kagekiyo out and letting her meet
with him?)

Villager: Gongo dodan, sate wa Kagekiyo no gosokujo nite watari
soro ka. Mazu on kokoro wo shizumete kikoshi measare sorae.
Kagekiyo wa ryogan shii mashimashite, sen kata naki ni kami wo
oroshi, Hyuga no koutou to na wo tsuki tamai, inochi woba tabibito
wo tanomi, warera gotoki no mono no awaremi wo motte shinmei

wo on tsuki soro ga, mukashi ni hiki kawari taru on arisama wo




Eoni? L HEER LTI,
(WRESTELSRERZ LT, sJEOIRSATE ST
DOTTD, FTNLOLEEFHD CTRREIE IV, 2iFl iWHE
EHLENRZRL N E LT, BT KI5z
ﬁ@ﬁéuoko,aawﬁmu)&%%w\MAw
MELZFEDIZL, FAD L 9 e oAz 7 TH A2 D
MaEDIRNTNS S L2 HDTY, HEiE) > TEb-o
TAERRERLT LW, A3 2 B b iieinozd
TRy EEnET, )

REFCENN LR U, BIE &ML, &4
ROIFESL, HRHExE &H O TEHS OEWRERE~,
T IpTe T DR,
VNN EEDBERONIZ RIG D7  f&d, Bt s
DT BN,
FN bR L, BEEMFOEL X 5, FAOLH]
WITEZDTL X 9, D& ZITTHRE 2 S, B4
ZEERBRELIIESY, THHKTLEENY,
Ho L, ZOBREORNI, BTV ETD, B
FIH L. FdE L. )
BIE :EMOLEHUBELIREEC, (oL 9D
FLTHh Lz, KOMLEL)RUIFZIET, 4
ELTRIRLE,
GENLVEER LV, 7272 TEZARTE IS DTy
%ﬁmuo&%@%ﬁ%mf%tﬁ\:mié&ﬁﬁ&
DT, BTN L<EN, ARLTITRLTLESTZZ &
MAEL VY,
FAT(HEAZ 9)DIERREF (7= L,
BEIIEEZEOTOHE L2 L TRO T, 5idtott
_t%%%&\uvmotézﬁ%UmtﬁﬁﬂF&h
E&. HIXZ =B &), R ERBAITOE
D,
(D OELHDOFENHI T, HUIFHTLE I,
T%i% REOHOHRE, 1IN THD LE-
AT Iz otttz ift%fb\m\%k W7z
‘@Pﬁ%\%tﬁﬁa ERR L LIEATYH, Bz bk
NN, FDERDOZ/IZZDED, )

ﬂ AR EIXBIZAAS, BREIZRIZHS, MONZ54

ZIXFEONRIL T, ﬁm<ﬁfbﬁ@xﬁ9%\%uﬁé
E(io@)i)lﬁ 0)\ o 'LA\ j:té L/& N IL\J\E%)XHﬁjB%)O
(HMEFRCHMOAYLTHD, HIREIZEIZADND,
A& X RIS Z &, &ébbm%mg%wif
B EV B CEST-EORTEOEDOL 2R LT, Bl
FAEOI B 7 A, BEV VLA 2 b&miock TE
N, FEDONIHZ LT, )

2E IR

(ZZIFEATWZ NG, )

B FRCEARZRR S, R (CS5D)H D HF4ITEENR
H3HDR5iE, ROLDITED, BEEsHsifl-5
_L, A3 5 0O HE LT, BEELLBEXs
O, MER(D D) LBIXLFH,

(22 &mfw&ﬁ‘\Q%%%wtﬁ<Ab EE
NTLEIDORBIE, Fo7-<BEAMLELS Ko7
0ﬁgBMH@%é%WH“&LT\%@K%m&EEG#&
DIRVIEWET HD%E, MEBFFLIZSVEY, )
BE  BZZERTNhE,

R ZZRZIE LW E, )

o BZZERATNE B ADEIIL, — BB ITA)D S
BK%&%@%\MiMH\?i%i\ﬁmmwﬁbé
BB LI L, STURHITTH OV FTHHED

haji mosare te, sa wa naki yoshi ose rare taru to suiryo moshi te
soro.

(What a shocking story! You are the daughter of Kagekiyo, aren’t you?
H | Well, calm yourself down first and listen to me. When Kagekiyo
became blind in both eyes, he had no other choice than to become a
monk. He introduces himself as Koto (a rank given for a blind monk) in
Hytiga and lives day by day relying on the mercy of tourists and people
like myself. He is ashamed of his circumstances which are nothing like
his past days. I assume he could therefore not tell you that he was your
father.)

Tada ima soregashi otomo moshi, Kagekiyo to yobi soro beshi.
Waga na naraba kotau beshi. Sono toki go taimen atte jakukon no
on monogatari sorae. Konata e watari sorae.

Ika ni kono waraya no uchi ni Kagekiyo no watari soro ka.
Akushichibyoe no watarisoro ka.

(He will respond if T give him my name.You can meet with him then
and talk about your past and present. Please come this way. I will come
with you and call him out.

Hello. Is Kagekiyo home in this straw hut? Hello, Akushichibyoe
Kagekiyo. Kagekiyo, are you there?)

Kagekiyo: Kashimashi kashimashi sa naki dani. Kokyo no mono
tote tazuneshi wo, kono shigi nareba mi wo hajite, na nanorade
kaesu kanashisa.

(Oh, noisy, noisy! To make matters worse, someone visited me from my
home town. But to my sadness, I didn’t give her my name because [ am
ashamed of my miserable situation.)

Senko no hirui tamoto wo kutashi, sonoue waga na wa kono Kkuni
no.

Banji wa mina yume no naka no adashi mi nari to uchi same te,
ima wa kono yo ni naki mono wo to, omoi Kkittaru Kkotsujiki wo,
Akushichibyoe Kagekiyo nando to, yoba ba konata ga kotau beki
ka, sonoue waga na wa kono kuni no,

(Lines of tears shed in sorrow and ruin my sleeves.

This is a beggar who realized that all events in this world are the
happenings like a dream and gave himself up as he was already dead in
this world. You called such a beggar’s name, Akushichibyoe Kagekiyo,
but how can I respond to that? In addition, my name is ...)

Reciters: Hyuga towa hi ni mukau, Hyuga towa hi ni mukau,
mukai taru na woba yobi tamawa de, chikara naku sute shi
azusayumi, oto ni kaeru ono ga na no, akushin wa okosaji to, omoe
domo mata haradachi ya.

(... the same as this province, Hyuga. Hytlga means “facing the sun.”
Hyuga means “facing the sun.” How come you did not call me that
suitable name but called the old and abandoned name of a defeated
warrior? Associated with the character “bad” in the old name, I hope no
evil mind will grow and disturb my temper. But, how irritating it is to
hear the name.)

Kagekiyo: Tokoro ni sumi nagara,

(Tlive in this village,)

Reciters: Tokoro ni sumi nagara, gofuchi aru katagata ni nikumare
mosu mono naraba, hitoe ni mekura no tsue wo ushinau ni nitaru
beshi. Katawa naru mi no kuse to shite, hara ashiku yue naki ii
goto, tada yurushi owaseshi mase.

(Although I live in this village where the local people support me, if I
have them hate me, it is just like a blind person who loses his cane. As
this is the bad habit of a disabled man, please forgive me for my
unreasonable complaint.)

Kagekiyo: Me koso kura kere do,

(Although I am blind,)

Reciters: Me ni koso kura kere domo hito no omowaku, ichigon no
uchi ni shiru mono wo, yama wa matsukaze, suwa yuki yo minu
hana no samuru yume no oshisa yo, sate mata ura wa araiso ni
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yosuru nami mo kikoyuru wa, yuushio mo sasu ya ran. Sasuga ni
ware mo Heike nari, monogatari hajimete on nagusami wo
mousan.

(Although I am blind, I can understand what a person thinks when |
hear a word. When winds blow over the pine trees in the mountain, in
case the snow falls, even the flowers I can see all in my dreams and I
regret waking up from such dreams. When I hear the sound of waves
washing the rocky beach in the bay, I imagine an evening tide is filling
the beach. I am a member of the Heike family and a blind monk who
narrates the stories with a Heike Biwa lute. Let me tell you a story for
your amusement.)

Kagekiyo: Rei no tanryo wo moushite soro, gomen arou zuru nite
soro.

(As is usual with, I told you something inconsiderate. I have to
apologize it.)

Villager: Itsumo no koto nite soro hodo ni kurushi karazu soro.
Mata warera yori izen ni Kagekiyo wo tazune moushi taru hito wa
naku soro ka.

(No worries, it is as usual with you. By the way, was there anyone
visited you before me?)

7% | Kagekiyo: Iya iya, on tazune yori hoka ni tazune taru hito wa naku

soro.

(No, no one has visited me.)

Villager: Ara kokorozuyo no koto wo oose soro ya. Masashiku
Kagekiyo no gosokujo to ouse rare soraite on tazune soro mono wo,
nani tote on tsutsumi soro zo. Amari no oitawashisa ni kore made
otomo moushite soro. Nou nou chichigo ni gotaimen sorae.

(Well, you are telling a heartless matter. A lady who self appointed
herself as the daughter of Kagekiyo must have visited here earlier. Why
are you trying to hide it? Since she was so pitiful, I brought her here.

(To Hitomru) Now, Meet your father.)

Hitomaru: Nou mizukara koso kore made mairi te sorae.
Urameshi ya harubaru no michi sugara, amekaze tsuyujimo wo
shinogi te mairi taru kokorozashi mo, itazura ni naru urameshi ya,
sate wa oya no gojihi mo, ko ni yori keru zoya nasakenaya.

(Hello, father. I am here. I feel bitter. I have tolerated the rain, wind,
dew, and frost all the way on my travel here. But I feel bitter if my
resolution and courtesy is ruined. And I feel miserable if father’s love is
not equally shared with each child. Alas, how miserable this is.)

Kagekiyo: Ima made wa tsutsumi kakusu to omoishi ni, araware
keru ka tsuyu no mi no, oki dokoro naya hazukashi ya, onmi wa
hana no sugata nite, oyako to nanori tamou naraba, koto ni waga
na mo arawaru beshi to, omoi kire tsutsu uchi sugosu, ware wo
| urami to omou nayo.

(I have tried to conceal my identity so far, but you have shown up here.
I’'m ashamed of transient myself. You are beautiful like a blooming
flower. I let you go because if I told you that you are my daughter,
people would identify you with my shameful name. Please do not hate
me.)

Reciters: Aware ge ni inishie wa, utoki hito wo mo otonae kashi
tote, urami soshiru sono mukui ni, masashiki ko ni dani mo
otoware ji to omou kanashisa yo.

(Pitifully, It is my karma that I become not to want my own daughter to
come, because I complained to even some estranged friends that they
did not visit me. It is so sad.)

Ichimon mo fune no uchi, ichimon no fune no uchi ni kata wo
% | narabe hiza wo kumi te, tokoro seku sumu tsuki no, Kagekiyo wa
dare yori mo gozabunr ni nakute kanau maji. Ichirui sono ige,
buryaku samazama ni ookere do, na wo torikaji no fune ni nose,
shujuu hedate nakarishi wa, samo urayamare tari shi mi no, kirin
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mo oinure ba doba ni otoru ga gotoku nari.

(In the boat of the Heike, in the boat with the people of Heike Family,
we spent days sitting shoulder to shoulder and knee to knee. This
Kagekiyo was the warrior indispensable on board the Emperor’s boat.
Although there were many renowned warriors with their own sagas, I
was requested to be on board with His Majesty because I won
outstanding achievements in wars. His Majesty treated me in a friendly
manner, and everyone envied me. It is said that an old Qilin (mystical
holy creature in ancient Chinese legends) is inferior to a dray horse,

and it is true.)
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4. Kagekiyo Describes the Scene in the Battle at Yashima

As requested by Hitomaru, Kagekiyo started talking about his famous
battle, now called “shikoro-biki,” vividly and enthusiastically. After the
story, Kagekiyo, who comes to his senses, asks Hitomaru to console his
soul after his death and bids farewell to her.

Villager: ITkani Kagekiyo ni moushi soro, on musumego no
goshomou no soro , Yashima niteKagekiyo no gokoumyou no you
wo kikoshi mesaretaki yoshi ouse soro. Soto on monogatari atte
kikase mousare sorae.

(I have something to tell you, Kagekiyo. Your daughter wishes to listen
to your highly-respected fight in the Battle at Yashima. Could you tell us
the story?)

Kagekiyo :Kore wa nani to yaran niawanu shomou nite sorae
domo, koremade harubaru Kkitari taru kokorozashi mo fubin ni
soro hodo ni, sono toki no you wo katatte kikase soro beshi. Kono
monogarari sugi sorawa ba, kokyo e kaeshi te tamawari sorae.
(Well, it’s an inappropriate request, but I will tell the story to reward her
courtesy of her all the way to here. After the story, please let her go
home..)

Villager:Kokoroe moushi soro.

(Okay, I understand.)

Kagekiyo : Ide sono koro wa Juei san nen san gachi gejun no koto
narishi ni, Heike wa fune, Genji wa kuga, ryoujin wo kaigan ni
hatte, tagai ni shoubu wo kessen to hossu. Noto no kami Noritsune
notamou you, kyonen Harima no Muroyama, Bicchuu no
Mizushima Hiyodori goe ni itaru made, ichido mo mikata no ri
nakatsushi koto, hitoe ni Yoshitsune ga hakarigoto imijiki ni yotte
nari.

(It was in late March of 1184 (according to history, the battle occurred in
February 1185). The Heike clan took their place over the ocean, and the
Genyji clan took their stand on the ground. They both approached the
shore and were about to clash. Then Notono-kami Noritsune told us :
last year, we could not win even once at Muroyama in Harima,
Mizushima in Biccht, and Hiyodorigoe at Ichinotani in Settsu. This is
all because of Yoshitsune’s brilliant strategies.)

Ikanimo shite Kuro wo utan. Hakarigoto koso ara maoshi kere to
notamae ba, Kagakiyo kokoro ni omou you, hougan nareba tote
oni kami nite mo araba koso, inochi wo suteba yasu karu beshi to,
Noritsune ni saigo no itoma koi, kuga ni agare ba Genji no
tsuwamono, amasu maji to kake mukau.

(By any means, we have to kill him. Has anyone thought of a wise plot?
Kagekiyo then thought “Although Yoshitsune is a stunning warrior, he
is not a god or a demon. If I am prepared to give my life to kill him, it
won’t be difficult”. Kagekiyo bid a final farewell to Noritsune and
landed on the shore. Then, many Genji warriors swarmed into him to
never let him go back alive.)

Reciters: Kagekiyo kore wo mite, kagekiyo kore wo mite,
monomonoshi ya to, yuhi kage ni, uchimono hiramekai te Kkitte
kakare ba Kkorae zu shite, katana mukai taru tsuwamono wa shihou
e battozo nige ni keru. Nogasaji to ...

(Kagekiyo, looking at all these warriors, Kagekiyo, looking at all these
warriors, told them “You are too many!” and started slashing them with
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the sword glittering in the evening glow. The Genji warriors could not
hold and quickly scattered all over. Saying, “Don't get away!”,
Kagekiyo ....)

Kagekiyo : Samoushi ya katagata yo.

(How hideous you are, gentlemen!)

Reciters: Samoushi ya katagata yo, Genpei tagai ni miru hi mo
hazukashi, hitori wo todomen koto wa, an no uchi mono, kowaki ni
kai konde, nanigashi wa Heike no samurai Akushichibyoe
Kagekiyo to, nanori kake, nanori kake, tedori ni sen to oute yuku.
(How hideous you are, gentlemen! Under the eyes of both Heike and
Genyji, it is extremely shameful. Shouldn’t it be easy to kill a lone
warrior? Saying so, he held his sword under his arm and loudly declared
his name, “The man before you is a warrior of Heike, Akushichibyoe
Kagekiyo!” He then ran after his enemies to catch them alive.)

Mionoya ga ki tari keru, kabuto no shikoro wo, tori hazushi
torihazushi, ni san do nige nobi tare domo, omou kataki nare ba
nogasaji to, tobi kakari, sikoro wo ottori “Eiya” to hiku hodo ni,
shikoro wa kirete, konata ni todomare ba, nushi wa saki e nige nobi
nu.

(Kagekiyo grabbed the shikoro (a neck protector) of Mionoya (Shirc)’s
helmet, but Mionoya took his hand away, they did it again and again.
But Kagekiyo determined that Mionoya was special target. So he
jumped on the enemy, grabbed his helmet and pulled it over with his full
might. Then, the shikoro detached from the helmet and Mionoya ran
away leaving his shikoro in Kagekiyo’s hand.)

Haruka ni hedatete tachi kaeri, saru nite mo nanji, osoroshi ya, ude
no tsuyoki to ii kere ba, Kagekiyo wa Mihonoya ga, kubi no hone
koso tsuyo kere to warai te, sou e noki ni keri.

L | (Once Shionoya got far away, he came back by some distance and said

“You are monstrous. What strong arms you have!” Then, Kagekiyo
laughed and responded, “Mionoya, how strong your neck bom is!”
Both warriors then retreated to the left side and the right side.)

Mukashi wasure nu monogatari, otoroe te hatete kokoro sae,
midare keru zoya hazukashi ya, kono yo wa totemo ikuhodo no,
inochi no tsuraki sue chikashi, haya tachi kaeri naki ato wo
tomurai tamae.

(I could not forget my past and told you the old story. But my body has
totally decayed and I am ashamed of being confused. I will not be able
to stay in this world too long and my tough life is about to end. Go
home soon and please console my soul after my death.)

Moumoku no, kuraki tokoro no tomoshibi, ashiki michihashi to
tanomu beshi, saraba yo todomaru yukuzo tono, tada hitokoe wo
kiki nokosu. Kore zo oyako no katami naru. Kore zo oyako no
katami naru.

(Your invocation is a candle light that illuminates the darkness of the
blind and also is a bridge crossing a rough road for me to rely on.
Kagekiyo says “Farewell!”, while Hitomaru says “We shall go now”.
He listens to her last words that is stuck in his ears and he makes it his
only memento of his daughter. He decided to make it his only memento
of his daughter.)
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#& (Terminology) ]

7 AL (Shite: The Shite refers to main actor)
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(Waki: The supporting actor in Noh, plays male roles of travelling monks, Shinto priests, and warriors, and does not wear a
mask. Waki spends the most of time during the play sitting at Wakiza in the side of the stage.)

YV L T OEN., B,

(Tsure: The performer appearing after the Shite in Noh.)

UXY L UXOEil  (Wakitsure: The performer appearing after the Waki in Noh.)



